HIVT oH, Bhagya Suktam
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Bhagya Siiktam word-by-word meanings

Note on bhaga & bhagyam: bhaga is the key word; bhagya & bhagavan both arise from this word bhaga. What
does it convey? We address God as “bhagavan”. Now who may be addressed as “bhagavan”?? The one who
possesses “bhaga”. What is this “bhaga”?
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aishvaryasya samagrasya viryasya yashasash-shriyaha |

jhana vairagyayoshchaiva shannam bhaga ittrana Il ($hrimad bhagavatam 3 31 - 33)

Full & complete sovereignty over everything, full powers, entire glory, all the riches, total knowledge, totally un-

attached: ‘bhaga’ constitutes these six guna-s. Its possessor is called ‘bhagavan’.

Then what is bhdgyam? The fortune bestowed upon me by bhagavan is termed bhagyam. This is not some random or
unfairly bestowed fortune. It is bestowed as per our past-deeds or piirva-karma-s. Bhagavan is NOT the Creator of my
bhagyam. Verily, I AM the Creator of my bhagyam.
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pratarag’nim’ pratarin’dragm’ havamahep’ pratar’mit’réval‘unép’ prg‘t.alms’]n’Vinéi_1 |
pratar’bhagam’ pishanam’ bram’hay g0 patim’ piatas’somamyta ryd’ragm’ huvéma ll 1 1i
prataha | agnim | prataha I indram™ | havamahe | prataha | mitravalUna | prataha | aghvinad |

prataha | bhagam™m | pﬁshanamm | bramhanaha | patimm | prataha | somamM | yta | rydram | hyvema |l

HId: prataha = dawn || BT'I'?«l'FLagnim = fire = fire of passion in everyone | HId: prataha = dawn

I ¥=H indram = fully controlled mind = singularly focused mind || gamMe havamaheé = ghvamahé = we call , we
beckon (to come) Il HTd: prataha = dawn || 8= mitra = the sun in his mitra (friend) quality

I ¥%UT varuna = Lord of oceans and vast spaces = quality of broad-mindedness in us |l 9d: prataha = dawn

|| TP aghvina = the healing ashvini twins = the healing quality in us

9Td: prataha = dawn |l W9 bhagam = good fortune || Y9V pashanam = sun as nourisher = nourishing quality
inus |l WFW%Hbramhanaha-patim = lord of veda-mantra-s |l 9Aid: prataha = dawn

| ¥ somam = bliss = inner bliss in us || 3d uta = also || &&H rudram = rudram = 11 rudra-s = (controlled)
mind + 5 jianéndriya-s + 5 karmendriya-s |l §_3|Tf huveéma = (we all) call upon by giving @huti in yajiia (as soon as

we rise up from slumber).

At dawn we call upon —
agni (fire) to ignite our passion (for excellent works);
indraha to make our mind totally focused;
mitra (sun) to bestow us with friendliness towards all;
varuna to make us broad-minded;
the ashvin-s to give us their powers-to-heal;
bhagam to bestow us with good fortune or “bhagyam”;
piishanam to give us his nourishing quality;
bramhanas-patim to bestow us the véda-mantra-s and their meanings;
somam to ignite the Bliss inherent in us all;
rudram to give us excellently working indriya-s controlled by a positive mind-outlook. nzi
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pratar’jitam’ bha8amug’ragm’ huvéma yayam’ putramadiger’yd Vigharta |
adh’rash’chid’yam’ man’yamanas’tyrash’chid’raja chid’yam’ bhagam’ bhak’_shit’yﬁha 21
prataha-jitam™ | bhagam™ | ygram | huyvéma | vayam | pytram | aditehe | yaha I yi-dharta |
adhraha | chite | yam | manY@manaha | tyraha | chite | réjéé_1 | chite | yam | bhagam™ | phakshi | iti | gha |
Tl - TqH- -89, prataha-jitam-bhagam-ugram = bhagam the fierce (fighter) & winner-at-dawn
Il g‘Srq huvema = we call upon [l 99H vayam = we all || ‘131:{;31"@@ : putram-aditéhe = the sons of aditi
| a:-faoaa yaha-vi-dharta = Who (aditihi) (is the) vishésha-dharana-dharta-maintainer

amy:-Fag. adhraha-chit = weak minded Il I¥H yam = who is

Il W:—QT:—I%?[manyamﬁnaha-turaba-chit = strong-quick-minded | USTI-F4d raja-chit = lustrous-minded
| ¥ yam = them (too) |l ¥¥TH bhagam = bhagam || ¥ bhakshi = eat = absorb |l §fd iti = and so on

|| 3TE aha = indeed

We beckon Mighty fierce Bhagam-the dawn-conquerer pratarjitam, born from Infinity-aditi-putra, upholder &
maintainer of Entire Creation-vi-dharta.

Not only the weak minded, even the confident-excelling ones, even the lustrous-minded ones indeed absorb (these
qualities of) bhagam. n2i
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bhagap’ pranétar’bhaga sat’Yaradho bhagéme'm’ dhiyamudava dadan’nahal |
bhagap’ pra0 janaya gobhirash’vair’bhagap’ pranrbhir’yvan’tas’syama i 3 Il
bhaga | pra-néetariﬁp pra-né€taha | bhaga | satya-radhaha |
bhaga | jmam | dhiyam™ | ute | gya | dadate | naha |
bhag2 | pra | naha | janaya | gobhihi | aghvailhi | bhag? | pra | nr-bhihi | nr-vantaha | syama |l
W bhaga = bhaga |l ¥ pra = manifestly |l aa: nétaha = leading (us) Il ¥91 bhaga = bhaga
II §F-Td: satya-radhaha = truth-treasure Il ¥ bhaga = bhaga || THH imam = these (aforesaid)

| %@ dhiyam = in (our) buddhi || Id.ut = elevating |l 319 ava = protecting, nurturing || ggd dadat = give
II <: naha =us

W bhaga = bhaga |l ¥ pra = manifest, reveal |l 9: naha =us Il S99 janaya = people
RS gobhihi = véda (rays-of-knowledge) I s ashvaihi = breath-control secrets |l Y31 bhaga = bhaga
Il 9 pra = manifest, reveal, show I T nrbhihi = to us men |l g9 nrvantaha = our progeny
|| ™ syama = so be it, make it happen
Bhaga! Treasure of Truth & visible Leader! Inspire our dhiyam-buddhi-intellect with these very elevating qualities

and nurture such thinking.
O Bhaga! Reveal to us and our progeny — the Véda mantra-s (gd) and the breath-secrets to utter them (ashva). |l 3 ||
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utédanim’ bhagavan’tas’syamgptap’ prapit’va, uta madh’yé ,an’haam |

utodita maghayanth’siir’yas’ya yayan’ deévanagm’ sumataus’ Syama Il 4 |l
uta | jdanim | bhaga-vantaha | syama | uta | pra-pitvé | yta | madhyeé€ | anhaam |
uta | ut-ita | magha-vanne | suryasya | yayam | davanadm | ¢;-matau | syama Il
3d uta = elevating |l ZEIH+3TE M idanim+anham = now, in this present day
[I {91-d«d: bhaga-vantaha = full of bhaga || ¥ syama = happens to be || 3d uta = elevating
[l 3 pra = manifest |l o pitve = prapti of the yajiia 1| 3d uta = elevating || T madhye = mid-day

[ €™ anham = see idanim+anham earlier

3Jd uta = elevating Il Id+3dT ut+ita = udita = rising (sun) || HIIdmaghavan = munificent (sun)
Il Hﬁ'@l stryasya = sun’s || 999 vayam = us all |l <aTEM dévanam = of the déva-s
Il ﬁ—q?'ﬁ su-matau = sushthu-matau = excellent thoughts || ¥ITH syama = be
May this present day happen to be bhaga-elevating. Bhaga-elevating be the yajiia-sacrifice (& its yajiia-phala).

Bhaga-elevating be the mid-day, Bhaga-elevating be the dawn sun, so munificent. May the déva-s bestow the most
excellent thoughts for us. 41
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bhaga , gva bhagavagm’, as’tu deyzs’téena yayam’ bhagavan’tas’syama |
tan’ tva bhaga sar’va, ij’JOhavimj sa N0 bhaga pura, gta bhayghall 5l
bhag2ha | gva | bhaga-vane | a5ty | deévaha | te"@ | yayam | bhaga-vantaha | syama |
tam | tva | bhaga | sarV@ha | ite | jshavimi | saha | naha | bhaga | puraha-eta | bhava | iha |
WT: bhagaha = bhaga || W@ éva = really, indeed |l ¥¥1-d bhaga-van = see definition on 1* page

| 3T&] astu =be I @ devaha = déva-s |l o tena = by that, thus Il 99H vayam = we all
|l WI1-9=: bhaga-vantaha = bhaga-van || ¥ syama = happen to be

dH tam = in such manner, such that Il <1 tva =you |l ¥ bhaga = bhaga |l @ sarvaha = all

I ¥ it = (interjection) |l ST johavimi = beckon (again & again) |l §: saha =he |l ¥: naha = us all
II W91 bhaga = bhaga || JU: puraha = from the front |l Udl &€ta = moves (leads) Il ¥ bhava = becomes
I 8 iha = here & now

May the deities (inner & outer) become bhagaha, bhagavan indeed! Thus do we become bhagavantaha (full of
bhaga)! O Bhaga! We beckon you again & again! Lead us from the front, become our leader! sl
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samadh’y,raygshas0 naman’ta dadhik’raveya shuchayé padaya |
ar’vachinam’ VasuVidam’ bhagan’ no I'Eltha]’niVE_lS’h,Va Vé].ina P avahan’tull 6|l
sam | adhvara¥@ | yshas@ha | namanta | dadhikravad-iva | éhuChayé I padaya I
arvachinam | yagy-vidam™ | bhagam™ | paha | ratham_jva | aghvadha | vaji?ha | a | yahantu |l
HH sam = equally (all the time) |l 7T adhvaraya = in & with (our) yajiia || S9€: ushasaha = (from) dawn

| ¥+ namanta = (till) dusk | gEE1-39 dadhikrava-iva = just like dadhikrava, the energy-filled sun-horse
Il @-QF{RI shuchaye-padaya = (to the) pure-position

C‘Hﬁ%ﬁﬂarvz‘tchinam = turned towards || aﬂ-ﬁ'q’l{vasu-vidam = treasure-knower || ¥91H bhagam = bhagam
II 9I: naha = us all || ¥¥H-89 ratham-iva = just like ratham (chariot) Il 37*d1: ashvaha = horses (energies)
| A= vajinaha = strongly Il ST-9€] a-vahantu = positively carry
May bhaga accompany and lead us in our yajiia from dawn to dusk, just like dadhikrava who leads us to the higher

planes of consciousness. Turned towards the treasure-knower bhagam, may we be led by him, just like horses
strongly pulling our chariot. el

Note on dadhikravan: An entire Rgvéda siikta 7-44 is about dadhikravan. Agni is personified as the Vedic Horse,
whose physical representative is the sun. It is the symbol of the Divine Will, the force of conscious energy, which
takes possession of the nervous vitality in the body. The prana or life-force in the body is compared to dadhikravan.
He is envisaged as a Divine Horse rushing towards the higher planes of consciousness. [R.L.Kashyap’s translation in
Rgveda Samhita, stikta 7-44, mandala Vol. 7, page 159, I**Ed. 2007]

aq_ | ﬂ‘\(‘lﬂQ ‘\lﬂ Iﬂ | ')I|3:[~|
Tt gEf fersad: Tt g aia EERanEgt A el
-l | AR | T 1 I | AR | T 3w | R
g | gEiA: | fadt: | SR | e | O | wERa-R | Eed

ash’vavagj gdoMatirna , yshaso yiravagg’sadamuch’chhan’tu bhad’ra-ha

ghrtan’ duhana vish’vata[fp]’ praPina yiiyam’ Patas’ gvas’tibhis’sada naha ll 7 1|

ashVa-vatihi | go-Matihi | paha | ushas@ha | yira-Vatihi | sadam™ | ychchhantu | bhadraha |

ghrtam | duha@naha | yighvateha | pra-piinaha | yayam | pata | svasti-Phihi | sadad | paha |l
SCEQE ashva-vatihi = with the horses (power) |l M-t go-matihi = with the cows (rays-of-véda-knowledge)
II 9: naha =us all Il 399: ushasaha = dawn || -t vira-vatihi = with heroic strength

I |9¢H sadam = sada = ever always || 3=3+] uchchhantu = to lead up to the higher planes
I H<T: bhadraha = auspicious, fortunate

HdH ghrtam = ghee = final essence (inner knowledge) |l g&1l: duhanaha = milk yield

| s vishvataha = from all over || 9 : pra-pinaha = manifest-drink-giver (of nourishment)

I 999 yuyam = us all || 9Td pata = make us drink of |l w@Ra-Ry: svasti-bhihi = the most excellent (environment)
I |<T sada = ever always |l : naha = us all

With divine power and divine knowledge, O Usha-Dawn, lead us all with heroic strength to the higher planes. O
Universal-nourisher, make us drink the final essence of knowledge in the most excellent environment always. 17 |l
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y0 mad (2g'né phaginag8Mm’ gan’tamathappzgai’ chikl, rshati |
abhigamag’ng tan’ Kup; mamag’ne phaginan’ kupys’ svahaall 8 i
| yaha | ma | agné | bhaginam | santam | atha | a-bhagam | chiki rshati |l
| a-bhagam | agneé | tam | kuru | mam | agné | bhaginam | kuru | svaha Il
Only samhita mantra-s have pada patha recited by tradition. Since this patha is not in the main samhita , pada patha
is not available. For the first seven Rk-s, the almost-identical mantra-s are in the Rk-samhita as well as the Atharva-

samhita, so we could write the pada patha with svara-s. This eighth Rk is from the Taittiriya Bramhana alone, hence
traditional pada patha is not available. Here the pada-chhéda (anvaya) has been “guesstimated”.

Y: yaha = whosoever (he) || Hima =in me |l bl agne = O agni! |l ﬂTﬁ'FI'FLbhﬁginam = partaker & enjoyer
I| @ santam = is || 31¥ atha = hence now onwards |l 3-HTH abhagam = desire-less
|| fet-s-STd chiki-r-shati = intend to do

$1-HWTH a-bhagam = desire-less || bl agne = O agni! || dH tam = in such manner || %% kuru = do (make me)
| I . mam = me || 3™ agneé = O agni! |l qT'Ii'I?ITLbhz'lginam = partaker & enjoyer |l %% kuru = do (make me)
I &t&l svaha = svaha! (verb-word for placing yajiia-ahuti)

O (true in-dweller) partaker & enjoyer Agné! Now onwards, I intend to become desire-less.
O (true in-dweller) partaker & enjoyer Agné! You make me.... desire-less thou make me! Svaha!! 8l

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations.
Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect.
Please email them to Maunish Vyas: maunish dot vyas at gmail dot com)

5/5



